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THE ARMENIAN GENOCIDE
An Exchange of Narratives

2015 marks the hundredth anniversary of
the Armenian Genocide.

Narine Karapetyan, an Armenian law
student and Emrah Altindis, a Turkish
scholar talk about their respective national
identities and perspectives on genocide.

In the wake of this exchange, they are
working together on projects for the 2015
Centenary Commemoration of the
Armenian Genocide.

EA: What does a Turk mean for you?

NK: Growing up really, | couldn’t really
pinpoint what a Turk was for me. | lived in a
region called Ararat which literally was on
the border of Turkey. And we could
actually in the mornings, hear the morning
call to prayer. We were so close. | lived in
Armenia till | was about eight. | had never
met a Turk, didn’t know anything about a
Turks, except that these are people that in
a way we do fear, and we’re neighbors. |
remember distinctly | was in the ninth
grade learning about the holocaust. | went
home and talked about the holocaust with
my parents, and they said, well there is the
Armenian Genocide as well and it is quite
similar. It was the first time that we actually
talked. My parents never really wanted to
talk about it. And this was actually around
the time that computers became
household things and | remember goggling
images of things and | remember | came
across a lot of images and pictures. In my
mind | thought, just because | had not
heard about it and that my parents didn’t
talk about it, and my grandparents didn’t
tell me anything about it, | thought that no
one else knew about it. And there it was,
such a new thing.

| started burning through our ink cartridge
saying that | had to print out all of these
pictures, and | have to preserve it. No one
knows about this. | have to share this; |
have to tell people about this. | know that
sounds so silly now thinking about it. But
that feeling was so distinct that | have to
preserve this piece of history.

How was it for you? How did you learn
about the Armenian Genocide?

EA: When | was growing up | had no idea
that there were Armenians in Turkey, | think
until I was 16 or so. In our official history
they told us that there were Armenians and
that they collaborated with Russia during
the First World, and they betrayed us and
in the War, they killed us and we killed
them, and they left or we displaced them.

| think until 16 years old, and | started to
become interested in politics and | started
to read about history from unofficial
sources and | started to see that there
were Armenians and had something
happened to them. | was living in Izmir, a
city that was so multicultural, there were
Greeks, Armenians, Jews and Turks, and
then | think Hrant Dink was one of the main
figures in Turkey who told us, taught us
many things about the Armenian issue in
his newspaper Argos, and | was reading
what he was writing about. And so | was
learning more and more about the
displacement, and | was not sure if it was a
displacement or genocide but by reading
him | learned that there was a genocide.
And one day on the first page of Argos, we
saw that the stepdaughter of Atatlirk was
Armenian. This news caused many
problems for him (Hrant Dink), and a 16
year-old fascist boy killed him in the middle
of Istanbul - and not just with his life, but
with his death, it taught us a lot about the
Armenian issue.



NK: There were a lot of things around me
that one | learned about the Armenian
genocide made much more sense. My
grandparents were not able to speak
Armenian well. But on the other hand they
spoke perfect Turkish, and | had the sense
that Turks were really kind of the bad guys.
They used the word “Turk’ as an insult.
Here | had my grandparents speaking
perfect Turkish and yet they were
struggling to speak Armenian, my native
language, with me. And to me that was
always strange, it just didn’t make any
sense. But once | finally asked my parents
about my own family history, | learned that
my family had fled from Turkey, and finally
had settled in Syria, where they lived as if
they were Arabs, because they were still
afraid that if they had spoken Armenian or
taught their children Armenian, that people
would identify them as Armenian. They
saw that as being a target. And so when
they finally resettled in Armenia they had to
learn Armenian as a new foreign language.

EA: So when they teach us in our school
system to be proud of being a Turk in
Turkey — At least till the last decade they
assumed that anyone who is living in
Turkey is Turkish. That is what we were
thinking as a young boys, | thought that
we were all Turks. So this is how we grew
up. Then when | came to 15 or 16 years
old, | started to realize that there are some
other people around us. There are Kurds,
Greeks and Armenians in Istanbul. | started
to realize that there were not just one color
but there are many different colors. And
that there were even more colors before in
our history.

And so, after the assassination of Hrant
Dink - and as | told you, they use the
‘Armenian’ word as a curse in Turkey as
well, after Hrant Dink was killed because of
his ideas, hundreds of thousands of
Turkish people went to the streets, took to
the streets - it was like a drop of tears was
trying to clean the streets of Istanbul of all

of this nationalist poison. We had a banner
in the front of the march saying ‘All we are
Armenians and all we are Hrant.’ | think it
was a very important new moment in our
history that hundreds of thousands of
people took to the streets and said ‘we are
Armenians’. | think also that this was a way
also to apologize.

NK: From your perspective why does the
Turkish government continue denying the
Armenian genocide? And how do you feel
about that?

| think that the Turkish people and the
Turkish government have different reasons
for denying this problem. | do not think that
my mother or fathers have even read
something about the Armenian genocide.
They have no idea what had happened. My
grandparents were born after the genocide
and | am not sure that they really know
what had happened in Turkey.

And in terms of the Turkish state, they have
economical reasons and they have political
reasons that they deny. | think that what
we have to do, as Armenians and Turks, or
the Turkish citizens in Turkey, we have to
fight for justice, because | think that this as
a justice issue. The Turkish state has to
apologize for what had happened in 1915,
and also give the stolen properties back to
the Armenian people. And also open the
border and protect the Armenian heritage
in Turkey. My grandfather is from Erzurum.
He was telling us that when he was a child,
they were a group of children that wanted
to go somewhere far from their village, and
they were throwing stones through the
walls of the Church. They were mosaics. |
never thought as a child, “ok who were
they going to Church?” | never asked this
question as a child. But it was an Armenian
Church and they were gong to throw these
stones. Of course he was an innocent
child, and they were destroying the
Armenian heritage. And so | feel the shame
of this. And as a Turkish citizen | will try to



apologize by fighting for justice in Turkey...
to for justice.

NK: So, we just met today, and this very
brief experience has been tremendous for
me. | have only met a very few Turks here
and there, and every time that jus kind of
impacts me, and | realize that my
understanding of what a Turk is, is very
limited. And | have met so many great
people who have shared their stories and
their histories as well, and that has
enriched my outlook and it has helped me
to grow as a person, because | think we
have to actively try to learn about others as
well. As much as Turks don’t know about
the Armenian Genocide, | think, sometimes
as equally, we as Armenians have to make
a greater effort to reach out to other Turks
and try to learn from them as well, and
understand their perspective, and having

to deal with this very difficult path, and
coming to terms with this dark past.

| want to thank you for being here today.
Thank you.

EA: | just want to tell you as an Armenian
friend... in the last five years we have
started to have commemorations in
Istanbul, Ankara, Izmir, Diyarbakir Amed
about the Armenian Genocide. So more
people are going to the streets talking
about this, more books are published, and
there are more brave people talking about
this issue. | think this is the solution. The
dialogue between Turks and Armenians will
be the issue and the fight for justice in
Armenia and Turkey or wherever we are.
This is the key for all the problems.

ERMENISTAN’I ANIMSAMAK
2015: Ermeni soykinnminin yazancd yil
dénamd.

Narine Karapetyan ve Emrah Altindis, bir
Ermeni ve bir Turk, ¢atisan kimlikler ve
Turkiye tarihinde Ermenilerin yerini
konusmak Uzere bulustular. Diyalog
sirasinda, modern Turkiye devletinin
kurucusu Mustafa Kemal Ataturk, bir
Ermeni olan Gvey kizi Sabiha Gékgen ve
2007°de Istanbul’da katledilen Gnld
gazeteci Hrant Dink’ten bahsedildi.

EA: Bir Turk senin i¢in ne ifade ediyor?

NK: Aslinda blyurken, bir Tark’Gn benim
icin ne anlama geldigini tam olarak
bilmiyordum. Turkiye sininnda bulunan,
Ararat olarak adlandirnlan bélgede yasadim.
Sabahlari ezan seslerini duyabiliyorduk.
Cok yakindi. Yaklasik sekiz yasina kadar
Ermenistan’da yasadim. Daha 6nce bir
Turk’le tanigmamistim. Cok korktugumuz

insanlar olmalar digsinda Turkler hakkinda
hicbir sey bilmiyordum. Komsuyduk. Cok
iyi hatirhlyorum, dokuzuncu siniftaydim.
Yahudi soykirimini 6grendikten sonra eve
gidip ebeveynlerimle bu konu hakkinda
konustugumda Ermeni soykiriminin
varligindan ve birbirlerine benzerliginden
sOz ettiler. Ik kez konusuyorduk.
Ebeveynlerim higbir zaman bu konu
hakkinda konusmak istemediler. Bu,
yaklasik olarak, bilgisayarlarin her eve
girmeye basladigi zamandi. Google’da
arastirdigimi ve bir suirl resim ve fotografla
karsilastigimi hatirhyorum. Daha énce
hakkinda hicbir sey duymadigim,
6grenmedigim, ebeveynlerim hicbir sey
konusmadigi, anneannem ve blylkbabam
hicbir sey anlatmadidi icin hi¢ kimsenin bir
sey bilmedigini ¢inkd bunun ¢ok yeni bir
sey oldugunu distindim. Bu resimlerle
karsilagtigimda yazicinin kartuslarini
bitirmeye basladim. Hepsini basmak
zorunda oldugumu distniyordum. Bunu
muhafaza etmek zorundayim. Hi¢ kimse



hakkinda bir sey bilmiyor. Paylagsmak
zorundayim. Insanlara anlatmak
zorundayim. Ve, biliyorum, su anda bunun
hakkinda distinmek kulaga ¢ok guliing
geliyor ama, o his su anda ¢ok belirgin,
tarihin o parcasini muhafaza etmek
zorunda oldugumu distinmustim.

Senin igin nasildi? Sen nasil 6grendin
Ermeni soykirimini?

EA: Ben blyirken, Turkiye’de Ermenilerin
varligina dair hicbir fikrim yoktu. Sanirm
on alti yasindaydim. Resmi tarihte bize
Ermenilerin oldugunu, I. Dinya Savasi
sirasinda Ruslarla isbirligi yaptiklarini, bize
ihanet ettiklerini ve savas sirasinda bizi
éldurduklerini, bizim de onlari
6ldirdigimuzi ve sonra Ulkeyi terk
ettiklerini veya yerlerini degistirdigimizi
anlattilar. Sanirm yaklasik on alti yasinda
politika ile ilgilenmeye ve resmi olmayan
kaynaklardan Turkiye tarihi hakkinda
okumaya basladim. Ve o zaman
Ermenilerin oldugunu ve baslarina bir sey
geldigini anlamaya bagladim. Bir zamanlar
cokkulturll bir sehir olan Izmir’de
yasiyordum. Yunanlar, Ermeniler, Yahudiler
ve Turkler vardi. Gazetesi Agos araciligi ile
bize bir cok sey 6greten Hrant Dink,
Tarkiye’deki en dnemli figlrlerden birisiydi.
Yazdigi seyleri okuyordum. Dolayisiyla
gittikge daha fazla sey 6grendim. Bunun
bir tehcir mi yoksa bir soykirim mi oldugu
konusunda emin degildim fakat onu
okuyarak soykirim oldugunu égrendim. Bir
gln Agos’un ilk sayfasinda Turkiye’yi kuran
Atatirk’dn tvey kizinin bir Ermeni oldugunu
g6rduk. Bu haber Hrant Dink’in basina ¢ok
sey acti ve on alti yaginda fagist bir cocuk
Istanbul’un gébeginde onu katletti.

Sadece yagamiyla degil lumuyle de bize
Ermeni meselesi hakkinda ¢ok sey ogretti.

NK: Ermeni soykirimini 6grenince
cevremdeki bircok sey daha fazla anlam
kazandi. Anneannem ve bilyUkbabam
Turkge’yi ¢ok iyi konusuyorlardi diger
taraftan Ermeniceyi ¢ok iyi

konusamiyorlardi. Ve Turklerin gercekten
k&t adamlar olduklari hissine sahiptim.
Turk kelimesini hakaret olarak kullanirdik
ama anneannem ve buylkbabam Turkge’yi
miUkemmel konusuyorlar fakat ana dilim
olan Ermenice’yi konugsmakta guglik
cekiyorlardi. Bu durumu her zaman ¢ok
garipsedim. Cok anlamsiz geliyordu.
Fakat sonunda ebeveynlerime ailemizin
tarihini sordugumda, Turkiye’den
goctiklerini ve sonunda Arapmisg gibi
yasadiklar Suriye’ye yerlestiklerini
6grendim. Ermenice konusmaktan veya
cocuklarina Ermenice 6gretmekten hala
korkuyorlardi ¢cinkl insanlar kimliklerini
tespit edebilirdi. Bilirsin, hedef olmak!
Dolayisiyla sonunda Ermenistan’a
yerlestiklerinde Ermenice’yi yeni bir
yabanci dil olarak 6grenmek zorunda
kalmiglardi.

EA: Turkiye’de bize okullarda &6grettikleri
sey Turk olmaktan gurur duymaktir. En
azindan son on yila kadar Turkiye’de
yasayan herkesin Turk oldugunu
varsaydilar. Gengler olarak bizim okullarda
disindigimiz sey buydu. Hepimiz
Turk’0z diye digsiinmustim. Bu sekilde
blyudik. On bes, on alti yasina
geldigimde ¢cevremizde baska insanlarin da
var oldugunu fark ettim. Kdrtler vardi,
Istanbul’da yasayan Ermeniler vardi.
Sadece bir renk degil birgok farkl rengin
oldugunu fark etmeye basladim. Ve hatta
tarihimizde ¢ok daha fazla renk vardi.
Hrant Dink suikastinden sonra, daha énce
sana anlattigim gibi, ayni sekilde Ermeni
kelimesini bir kiflr olarak kullaniyorlardi.
Hrant Dink duslncelerinden dolayi
katledildiginde ylzbinlerce Turk sokaklara
cikti, sokaklar igsgal etti. Bu tipki bir damla
g6z yas! gibiydi, Istanbul’'un sokaklarini
tim bu milliyetci zehirden temizleyecek
glic gibiydi. Kortejin 6ntinde “Hepimiz
Ermeni’yiz” ve “Hepimiz Hrant’1iz” yazan bir
pankartimiz vardi. Dolayisiyla bence
ylzbinlerce insanin sokaklari isgal edip
“Hepimiz Ermeni’yiz” demesi tarihimizdeki



cok édnemli anlardan birisiydi. Bence bu da
bir cesit 6ziur dileme sekliydi.

NK: Senin bakis agindan, Turkiye hukimeti
neden hala Ermeni soykirmini inkar etmeye
devam ediyor ve sen bu konuda ne
hissediyorsun?

EA: Bence bu meseleyi inkar ederken
Tarkler ve Turkiye hikimetinin nedenleri
birbirinden farkli. Anne veya babamin
Ermeni soykinmi hakkinda bir sey okumus
olduklarini sanmiyorum. Yasananlar
hakkinda bir fikirleri yok. Anneannem ve
blylkbabam soykirrmdan sonra dogdu ve
Tuarkiye’de gercekte ne yasandigini bilip
bilmediklerinden emin degilim. Tdrkiye
devleti agisindan, inkar etmek igin
ekonomik ve politik nedenler var. Bence
Ermeniler ve TUrkler veya Turkiye
vatandaglar olarak adalet icin micadele
etmek zorundayiz ¢lnkl bu bir adalet
meselesidir. Turkiye hikimeti 1915’te
olanlar icin 6zur dilemek, ¢alinan mulklerini
Ermeniler’e iade etmek, sinirlari agmak ve
Tarkiye’deki Ermeni mirasini korumak
zorundadir. BuyUkbabam Kayserilidir.
Kendisinin de dahil oldugu bir grup
cocugun, kdylerinin biraz disinda bulunan
bir kilisenin duvarindaki mozaiklere tas
attiklanini anlatirdi. Hi¢ disinmedim,
“tamam da kiliseye kimler gidiyordu?”.
Cocukken bu soruyu sormadim. Ermeni
kilisesiydi ve gidip tas atiyorlardi. Elbette
buylikbabam masum bir cocuktu fakat
Ermeni mirasina zarar veriyorlardi.
Dolayisiyla bununla ilgili utang duyuyorum
ve bir TUrkiye vatandasi olarak Turkiye’de
adalet icin mlcadele ederek 6zir dilemeye
calisacagim. Adalet icin!

NK: Biz daha bugtin tanistik ve bence bu
¢ok kisa ve 6z deneyim benim igin harika
oldu. Burada ve orada sadece birka¢
Turk’le tanigtim ve her defasinda bir sekilde
beni etkilediler ¢lnki Turkler hakkindaki
fikirlerimin sinirl oldugunu fark ettim.
Kendi hikayelerini, kendi tarihlerini anlatan
birgok harika insanla tanigtim ve bu bakig
acimi zenginlestirdi cinkl bence &tekiler
hakkinda aktif bir sekilde bir seyler
6grenmeye calismak zorundayiz. Ayni
sekilde Turkler, Ermeni soykinmi hakkinda
bir sey bilmiyor. Bence biz Ermeniler diger
Turklere ulagsmak igin ¢ok daha buyuk
gayret gbstermeliyiz ve onlardan
6grenmeye calismaliyiz. Bu ¢ok zor
gecmigle bas etmek, bu karanlik gegcmisle
hesaplasmak icin hep birlikte onlarin bakis
acisini anlamaliyiz. Bugln burada oldugun
icin sana tesekkur etmek istiyorum.
Tesekkdrler.

EA: Ermeni bir arkadasim olarak sana ve
diger Ermenilere sdylemek istiyorum ki biz
son bes yilda Istanbul, Ankara, Izmir ve
Diyarbakir (Amed)’da Ermeni soykirimi
hakkinda anmalar dizenlemeye basladik.
Bununla ilgili olarak konusmak icin cok
daha fazla insan sokaklara cikiyor, cok
daha fazla kitap basiliyor ve bu mesele ile
ilgili olarak konusan ¢ok daha fazla cesur
insan var. Bence ¢6zim yolu budur. Asll
¢6zUm yolu Turkler ve Ermeniler arasindaki
diyalog olacaktir. Ermenistan ve
Turkiye’deki veya biz her neredeysek
oradaki adalet miUcadelesi tum sorunlarin
¢6zUmd icin anahtardir.
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This document has been provided by the Guestbook Project, an international project
committed to transforming hostility into hospitality, enmity into empathy, and conflict into

conversation.

The Armenian Genocide: An Exchange of Narratives was produced as part of the
Guestbook Project’s ‘Exchanging Stories - Changing Histories’ initiative, creating
opportunities for young people from communities that have been polarized by religion,
race, ethnicity, or culture to come together to trade stories and make short videos. Working
with peace organizations, community art groups, innovative schools and cultural workers

from areas torn by conflict and injustice.

For more information on the Guestbook Project, please visit guestbookproject.com
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